Arbeitsinsel 5:
· • EA (15’’): Gedichtfragment ‚Coloured: Dear White Fella…‘ in Klassenstärke; Gedichtfragment ausformulieren, neue Worte nachschlagen, Sätze vervollständigen• PA (15’’): Tandem: Gedichte vergleichen; Note making zum Gegenentwurf schreiben: ‚Dear Black Fellow…‘• GA (60’’):  Informationen zu Aborigines sammeln; Gedichtfragment ergänzen; Gegenentwurf abstimmen; Probevortrag nach Stichworten PR (30’’): Präsentation: Gedichte – gruppenweise – rezitieren; Ranking durch Hochpunkten; Verbale Begründungen 

Coloured

Dear White Fella

Couple things you should know

When I born,
I black

When I grow up,
I black

When I go in sun,
I black

When I cold,
I black

When I scared,
I black

And when I die,
I still black.

You White Fella,

When you born,
you pink

When you grow up,
you white

When you go in sun,
you red

When you cold,
you blue

When you scared,
you yellow

When you sick,
you green

And when you die,
you grey.

AND YOU HAVE THE CHEEK

TO CALL ME COLOURED?

Unkown author

In the idiom of the Australian Aborigines

Background information

The first Australians were the Kooris, or Aborigines, as the Europeans called them. Their origins date back to the last ice age and the most recent and best estimate of their habitation of Australia is about 60,000 years. A deep understanding of the environment was needed to survive and that information has been passed on from generation to generation for thousands of years. A sincere respect for the land was the key to living in some of the world’s toughest environments. The Aborigines survived so well that when the Europeans arrived more than 200 years ago they found a healthy, well nourished people.

When Europeans first settled in the Port Phillip region, now Melbourne, the capital of Victoria, it was home to five Aborigines tribes. They spoke similar languages and formed what was known as the Kulin Nation. The five tribes were the Woiworung, Bunurong, Wathaurung, Taungurong and the Jajowrong. Each tribe was divided into smaller groups called clans.

For hundreds of generations the Kulin people lived as hunters and gatherers. The men hunted using a variety of tools made from stone and wood, including spears and spear throwers. Each woman had her own digging stick for digging up roots and forcing small animals out of their burrows.

It took a long time before the value of Aboriginal culture and the importance of equal rights were finally recognized by white Australians. 

· In 1985 Ayers Rock (now Uluru) was given back to the traditional owners of the land in what was called the handback ceremony. 

· In 1992 the Mabo decision of the Australian High Court said that the legal concept of ‘terra nullius’ was a lie. Terra Nullius was the European belief that before white settlement in 1788, Australia had belonged to nobody and was an empty space. 

· A further development of Mabo was the ‘Native Title Act’, passed in 1993. This act allows indigenous people back onto land that was theirs, so that they can hunt, fish, camp and hold ceremonies there. It does not say, however, that they are the owners of the land.

Methodenpflege

In unterschiedlichen Arbeits- und Sozialformen wird in dieser Arbeitsinsel vor allem ein deutlicher Perspektivenwechsel thematisiert. Unter Nutzung der Gedichtform, und nach entsprechender Wörterbucharbeit, werden Vorurteile identifiziert, Statements formuliert und Assoziationen entwickelt, die die Wahrnehmungen beider Kulturen abbilden. Gemeinsam wird ein weiterer Gedichtentwurf ausgehandelt, dessen Inhalte auf der Grundlage von Internet-Recherchen (z.B.: www.Cornelsen.de [Around the World] & www.atsic.com.au) ausformuliert werden können. Neben den Teamfähigkeiten werden in der Kommunikation Aktives Zuhören und freier Vortrag geübt. Eine Gedichtinterpretation (‚appreciation’) schliesst sich an.

